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KOHLENT AOM KAK APXETUIM OCMbICIEHNA
KAPTUHbI MUPA

. H.0. BopoaynuHa, T.B. MopgoBuHa

AnHoTanus. Llenblo cmambu s6415emcs 8blseneHUe cooepiHcamenbHbIX Xapakmepu-
cmux koHyenma /JOM & esponelicKux 13bIKaX, KOMopble N0360/siIom onpedeaums e20
KaK yHU8epcanbHbill, Kaouesoll, 6a306bill 8 KOHYeNMyaabHOL KapmuHe MUupa, Kak apxe-
mun ompaxceHust s13bIKOBbIM CO3HAHUEeM Haubonee 8aXCHbIX COYUANbHBIX U AKCUOA02U-
uecKUX acnekmos okpyaicarowjetl deticmeumenbHocmu. B coomeemcmeuu ¢ nocmaeneH-
HOlI Yenblo 8 3a0ayu cmambuU 8xo0um: damsb onpedeneHue apXemunuyeckomy KOHYenmy;
npedcmasums apxemunuueckue xapakmepucmuku koHyenma /JOM; npodemoHcmpu-
poeamb Memagopuyeckyto moodesnb, 20e 8 CmpyKmype memagopbl aekcema «0oM» UC-
nonb3yemcsi 8 Kayecmeae UCMOUHUKA AUb0 yeau memacgopuueckoli modenu. Ocoboe gHu-
MaHue yoensemcs uygcmeeHHoMy 0bpasy, accoyuupyemomy ¢ OOMOM U yacmsamu oomd.
AxmyanbHbiM npedcmasnsiemcsi obpaujeHue K napemuono2uveckomy poHoy eeponeli-
CKUX 513bIKO8 (PyCCKOMY, aH2AUUCKOMY, HeMeykoMy, (ppaHyy3ckomy), 8 KOmopom npo-
caedxcusaemcs €8A3b aQHAAU3UPYEMO20 KOHYenma ¢ KyabnypHO-aKCUOA02UUeCKUMU UH-
MeHYusMuU coyuymd, uccnedosaHue Memagopulecko2o BbIpatceHusi COBPeMEeHHbIX
cobbimuil coyuanbHO-3KOHOMUYECKO20 U NOAUMUUYECKO20 NOAONCEHUS 8 MUpe Yepe3 00-
paz doma u e2o yacmetl, a makdice obbeKmusayusi apxumexkmypHo20 006sekma «0om» 8
cO8peMeHHOM UHmMepHem-npocmpaHcmee. Pe3yibmambl uccae0o8aHusi Mo2ym umemnb
npaxkmuueckoe npumeHeHue npu N0020moeKe Kypca AeKyutl no meopuu s3blkd, meopuu
nepegood, cmuaucmuke U AUH280KY/AbNypoa02UU.

KiroueBbie c/i0Ba: apxemun, ekcema «0oM», Kyabmypd, KoHyenm, Memacgopa, Mmema-
¢opuueckas modenb, 0baacmb UCMOUHUKA, 061ACMb Yeau, napemusl.

Jins yurupoBanus: Fopodyiuna H.FO., Mopdosuna T.B. KoHLenT 0oM Kak apXeTHIT OCMBICTIe-
Hus kaptunbl mupa // IlpenopaBarens XXI Bek. 2022. Ne 4. Yacts 2. C. 481-490. DOL: 481
10.31862/2073-9613-2022-4-481-490

THE CONCEPT OF HOME AS AN ARCHETYPE
OF WORLDVIEW COMPREHENSION

. N.Ju. Borodulina, T.V. Mordovina

Abstract. The article aims at identifying the content characteristics of the concept
HOME in the European languages, which makes it possible to define it as a universal,
key, basic in the conceptual picture of the world, as an archetype of reflection by
language consciousness of the most important social and axiological aspects of the
surrounding reality. In accordance with the purpose of the article the following tasks
are included: to define archetypical concept; to present archetypical characteristics of
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the HOME concept; to demonstrate metaphorical model, where in the structure of
metaphor the lexeme “home” is used as a source or a target of metaphorical model.
Special attention is paid to the sensual image associated with the house and parts of the
house. The reference to the paremiological fund of European languages (Russian,
English, German and French), which traces the connection of the analyzed concept
with cultural and axiological intentions of society, the study of metaphorical expression
of modern events of socio-economic and political situation in the world through the
image of home and its parts, as well as objectification of architectural object “home”
in modern Internet space seems topical. The results of the study can have practical
application in the preparation of a course of lectures in language theory, translation
theory, stylistics and language and culture studies.

Keywords: archetype, lexeme “home”, culture, concept, metaphor, metaphorical
model, source area, target area, paremy.
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B pamMkax KOrHUTHBHOIO TOAXOZa B IO-
crefiHee BpeMsi aKTHBHO HCCIeAYeTCs CO-
Jlep>KaHKe U CTPYKTypa Haubosiee 3HAUUMbIX
Kak JIJisl OTIpe/le/IeHHbIX JIMHIBOKYJIBTYP, Tak
U BpPEMEHHBIX OTPEe3KOB KOHIIENTOB. JTO
00bsICHSIETCST UHTEpecoM (DUJIONIOTOB K BO-
MpocaM T03HaHUsI MUpa uepe3 BepOasn3a-
LU0 MEHTa/IbHBIX TMPOLIEAYP, CBSI3aHHBIX C
npoiieccamMmy 06paboTKU MHGbOPMAIUK U WH-
TepIIpeTaluid aKCUOJIOTUUECKUX COCTAaBJIs-
IOIUX OTPAKEHUsI WHAWBUJYATbHBIM, 100
KOJI/IEKTUBHBIM $I3bIKOBBIM CO3HaHUEM OKpY-
JKaroielt feiictBuTesibHOoCTH. Kak mpaBuso,
aHaJIM3y MO/IBePraloTCsl Hal[MOHATbHO-KY/Tb-
TypHasi CIieljuuka U COTOCTaBjieHue KOH-
LETITOB, TIPUHAAJIEXKAIIUX [BYM WA He-
CKOJTbKHM SI3bIKOBBIM KapTWHaMm mupa [1; 2].

Lenbto HacTosIIel CTAaThbU SIBJISIETCS aK-
LeHTUPOBaHNe YHUBEPCATBHOTO CTaTyca He-
KOTODPBIX KOHIIETITOB, TTPOSIBISIOIIEr0Cs B UX
MHOTOMEDPHOM, apXeTUITHUeCKOM, K/TFOUeBOM
IUIs1 si3bIKa BOOOIIIe Mpe/CcTaB/IeHnd 06I1ero
IUIsI KY/IBTYP M CO3HaHUSI 00beKTa, KaKOBBIM
B KauecCTBe IpUMepa MOXKET BBICTYNAaTh KOH-
tent JJOM. B cBoe Bpemsi FO.M. Jlotman
yKa3bIBasa Ha TO, YTO JJaHHbIM KOHLENT eCTb
6aza /17151 0CBOEHHS BHEIITHETO MUPa, B 4acT-
HOCTHA dYepe3 COIOCTaBJeHHEe «CBOEro» u
«UY)KOTO» TIPOCTPAHCTBA, uepe3 obpasHoe
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BOIL/IOLI|eHHe, CTPOeHHe 1 HarlloJIHeHUe KOH-
LleNTyaabHOro cofiepkanus [3].

B.U. Kapacuk 0003HauM CTaTyC «apxe-
TUIMAYECKOTO KOHIL[ENTa» KaK WMEFOILero
«crieliuduueckrie XapakTepUCTUKY, 00/aa-
IOIIIYe CIIOCOOHOCTBIO BHE/PATHCS B CO3HA-
HUE YUYaCTHUKOB OOIIEHMs, OTK/IOUaTh
KPUTUUYECKOe BOCTIPUSITHE W aKTUBHO pac-
TIPOCTpaHATECs» [4, c. 43]. [Ipyrue uccre-
[loBaTe/Id  TOJUEPKUBAIOT TO, UTO apxe-
TUNMUECKHEe  KOHLIeNThl ~ OTHOCATCA K
TIePBOOCHOBHBIM MeTaKOHIIeNTaM, UM TpH-
CYIIM TapaMeTpbl apXeTHria: COLUaabHOCTb,
LIEHHOCTHOCTh, AYXOBHOCTb. OHU YHUBep-
casbHbI, UHTePHALMOHAbHBI, TUVIACTUYHBI U
aTeMIiopasibHbI, TIpeJCTaBeHbl CO3HATesTb-
HO U1 Oecco3HaTesbHO B MPOU3BEAEHUSIX UC-
KyCCTBa, B TTapeMHUOIOT4YeCKOM (hOHJIe BCeX
SI3BIKOB, B MU(ax W XyTO>KeCTBeHHOU JHTe-
parype [5-7].

FO0.C. CrenaHoB, aBTOp C/10Bapsl KOH-
CTaHT PYCCKOTO $3bIKa, OTHOCHUT KOHIIETIT
JOM K «Cyl11leCTBYIOILIMM TMOCTOSIHHO WJIH,
Mo KpaiiHell Mepe, OueHb [I0JITOe BpeMS»
KoHilentaMm [8, c. 806]. CnoBo «a0M» JIMHT-
BHCT CTaBUT PSJIOM CO CTIOBOM «YIOT», a I10-
HSITUE YIOTa B PYCCKOM OBITY acCOLMUPYeT-
Csl C YKPOMHOCTBIO, T. €. «YKpPbIBaHHEM» OT
BHeIITHeTo Mupa. [lomydaeTcs, 4To 3HaueHue
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«CXOPOHUThBCSI, CIPSTATbCS» HEOTHEMJIEMO
[T CEMAaHTHKH CJIOBA «ZOM».

Ecymm 00paTuThCst K MOC/IOBUIAM U TIOTO-
BOPKaM, TO MbI YBU/IUM, UTO [|jisi €BPOIEeH-
CKUX SI3bIKOB XapaKTepHbI TIPe/ICTaBIeHUsI O
JIOMe KakK O MPOCTPAHCTBE, I/ie YeJI0BeK UyB-
cTByeT cebst B 6e30MacHOCTH:

/Jloma u cmenbl nomozarom.

B 2ocmsix xopowo, a doma nyuuue.

Cembs cunbHa, ko20a Hao Hell Kpbiuud OOHA.

Moli 0om — mos kpenocmb [9].

Every dog is a lion at home / [Joma
Kax#coblll nec yygcmayem cebst Ab8OM.

My house is my castle / Moli dom — mos
kpenocmb [10].

Eigenes Dachgibt Mut / CobcmeeHHas
KpbIlWa npuodaem Myxcecmed.

Daheim ist es am besten / /loma ayuwe
acezo.

Daheim ist der Himmel blauer und die
Bdume griiner / [Toma u Hebo Gonee cuHee,
U fepeBbs 3esieHee [11].

La maison pour chacun doit étre un sir
asile / Jom 01 kaxcooeo OondxiceH Obimb
6e3onacHbiM ybedxculyem.

Tout chien est hardi dans sa maison /
JIrobas cobaka xpabpa e ceoem dome.

Tout chien est lion dans sa maison /
JIobas cobaka — ses 8 ceoem dome [12].

ITpocTpaHCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU U
(yHKIMOHA/IbHOE — TIpe/IHA3HAUEHKWe JloMa
SIBJISIFOTCS KJTFOUaMH, OTKPBIBAIOILIIMMU BOC-
TIPUSTHE BCErO OKPY)KAIOIIero mMupa. Apxe-
TUM «JlOM» UHTEPIPETUPYETCS KaK «HEKOe
MHPOMO/IeNMpYyIolIiee sApo, OpraHu3yolee
Hayasi0, «Touka COOPKU», B KOTOPOM CXOAT-
Cs1 CylIleCTBEHHBIe TI0Ka3aTe/l CaMOooIIIyIije-
HUS UejioBeKa B mupe» [13].

Anamu3 konHuenrta [JOM BbISBAsIET €ro
CBSI3b C JIDYyTUMU 0a30BBIMU KOHLIETITAMH,
Hanpumep, UYEJIOBEK, CEMbS, POU-
HA, CHACTBE, ITAMATB, BOT'ATCTBO,
TPY/l. B eBporieiickoil s3bIKOBOW KapTHHE
Mupa kKoHUent [OM peanusyeT Npu3HaK
CTaTyCHOCTH €ro Bjajenblia U obpa3syer
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coBMecTHO € koHUentoM CEMBS runep-
koHuent CEMbSI/IOM [14;15].

Bo Bcex si3blKax W KyJbTypax COLUa/Ib-
HO-3KOHOMHMUECKHe U TIOJINTHUeCKUe W3-
MeHeHHsT B 0O0IIecTBe aCCOLMUPYIOTCSI CO
CTPOUTENbCTBOM. Tak, B PYCCKOM $3bIKe
cTpouTesibHAsi MeTadopa «IpOpyOUTh OKHO
B EBpony» pogunace Bo BpeMeHa I[letpa I, a
snoxa M.C. T'opbaueBa ompegensiiach Kak
«rmepecTpoiika». Torga ke B TepMHUHAX
CTpouTe/bCTBa 001ero fomMa ObUIO peripe-
3eHTUPOBAHO TIOHSTHE, OTpaXkalollee Co-
JIPY’KeCTBO CyBepPeHHBIX U 3KOHOMHUECKH
B3aMMO03aBUCHMBbIX HallUi, Tak Ha3bIBaemasi
KOHYenyusi obujeeeponelickoco odoma —
Common European Home / maison euro-
péenne commune / Gemeinsames europdi-
sches Zuhause Gemeinsames europdisches
Zuhause. TTo uznee M.C. TopbauéBa B 0011e-
eBpOIEMCKOM JIOMe KaK KalluTaJuCTHUe-
CKHe, TaK U COLMATUCTUUECKHUE TOCy/1apCTBa
MoJlyyasd  OTJe/ibHble «KOMHAThl», UTO
TIpe/Irosarajgo CoOXpaHeHWe CTpaTernyeckon
AQBTOHOMUHM 1 LIUBU/TM3AL[IOHHBIX Pa3/INUMi.

To, 4TO K HaCTOsIII[EMY BPeMeHH TIPOH30-
LIJI0 C JAHHOW KOHLeNLuel, Takxke Tpe[-
CTaBJ/ISIeTCS S13bIKOM B TEPMMHAX /]0Ma, KOTO-
PbIi Tak U He BO3HUK. B KOHEUHOM UTOTe OH
ObLT «C/IOMaH», «pa3BasieH». EBpora oTKa-
3a/1aCh «3aceuTb» Poccuio B CBOW «MHOTO-
KBapTUPHbIA JomM». OfIHAKO U caMm [|oM, U
€ro YacTU MpPOJOJDKAIOT MCIONb30BaThCs B
KauecTBe MPOJYKTUBHOIO MUCTOUHWKA MeTa-
(hoprueckoil MofienH, pernpe3eHTUPYIoIei
COL[Ma/IbHO-9KOHOMUYeCKHe U TOJUTHYe-
CKW€ OTHOILEHUS: «B8AAOMHbILU KOpUOOp»/
exchange rate corridor/die Bandbreite, die
Schwankungsbreite, der Wechselkursmarge,
der Kursband/taux de couloir kak cucrema
yCTaHOB/IEHWSI BaJIIOTHOTO Kypca Haruo-
HaJ/IbHOM BasIIOThI;, «HUwa»/niche/die Nische/
niche (créneau) Kak BO3MO)KHOE MeCTO Ha
poiHke;  «non»/floor/der  Boden/plancher
KaK HWKHUW Tipefiesl  KoiebaHus —1ieH;
«nopoex/threshold/die Schwelle/seuil xak
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HavMeHblllasi BeJUYWHA, CTEeNeHb Uero-ju-
60, TIpU KOTOPOW BO3MOXKHO TPOSIB/IEHHE Ka-
KOro-1100 CBOMCTBa, KauecTBa; «nomonoK»/
ceiling/der Plafond/plafond (plafonnement)
KakK BepXHUi1 rpefies1 KosebaHusi uero-anoo,
Harpumep, LieH; «cmeHa»/wall/die Mauer/
mur Kak TO, YTO HEBO3MOXXHO ITIPe0Z0JIeTh,
OCHJUTE.

Takum o6pa3om, koHuent JOM MOXHO
OTHECTU K apXeTHITUUeCKUM KOHIIeNTaM I10
BBISIBJIEHHBIM B XO/le aHa/M3a XapaKTepu-
CTHKaM KOHIIENTa, B TOM YUC/Ie OTHOCSILMM-
cs1 K MeTadopryeckor Moziesi ¢ 061acTbio
WCTOYHHKA dom/uacmu OoMd, TIOCKOJIBKY
eMy IIpUCYLIM [apameTpbl apxeTumna. OTO
COLMa/bHO 3HAUMMble KOHLIENTHI, 00/1azato-
IIjde BBICOKMM AaKCHOJIOTMUECKUM I0TeH-
LJ1a7ioM, B OCHOBE KOTOPOIO 3aJIO’KEHO
npeJicTaB/ieHle 0 KOHKPETHOM JIOMe, SIBJIsi-
FOLUMCSI YacTbI0 eBPOTeMCKON I[MBHU/IN3a-
uuu. B cozep>kaHWHM KOHLIENTa yCMaTpUBa-
€TCsl COTIOCTAaB/IEHUE «CBOET0» U «UY)KOTO»
MPOCTPAHCTBa, a CTPax TOTEPSTb «CBOE»
BBID@KAETCsT BO BCEX sI3bIKAX W KYJbTypax
Kak KOHel| CBeTa, aroKaJMICUC, YHUBEp-
casbHBIN 00pa3, XapakTepHbIH /7 apXanye-
CKOrO CO3HaHUs OO/BIIMHCTBA HApOZOB
Mupa, obobmaroruii Temy 1100a7bHON Ka-
TacTpo(bl: IKOHOMUUECKULl anoKaauncuc 8
pe3yabmame kKpaxa ooanapa; apocalypse

economics and economic
wirtschaftliche  Apokalypse;
I’apocalypse économique.

Hesb3s1 3a06bIBaTh U 0 TOM, UTO CYIIECTBY-
et Metadopuueckuii koHuent 10OM, KoTto-
PbIii MOXKET pacCMaTpPUBAThCs KaK W[easib-
Hasl /Il BCeX KY/JBTYP W SI3bIKOB MO/IeJib,
WCIOoJIb3yeMasi TIPU $13bIKOBOM peripe3eHTa-
UK 00BEKTOB U3 MpeiMeTHON obactu AP-
XUTEKTYPA [16] Ha 0CHOBe TiepeceueHuUs
C pa3fUYHBIMHU TIPEAMETHBIMU 00/1aCTAMHU,
Haubosiee 3HAUMMbIe W3 HUX COBIAJAIOT B
eBPOIEHCKUX sI3bIKAX:

apocalypse;
signes de

1. AHTpoOmnoOIeHTpUYECKass MOIe/Ib

AnTtporniomopdusm,  aHTPOIIOMEPHOCTb,
TYMaHU3M CO BpeMeH AHTHUUYHOCTU TIPUCY-
1 APXUTEKTYPHBIM COOPY>KeHUsIM. B aroxy
Bo3pox/ieHHs1 uesioBeK BBIXOAUT Ha MepBoe
MECTO B TBOPEHUSIX MAaCTEPOB, BOIIOIIEH-
HbIX B BHJ/Ie TIO/CKA30K U HAaMEKOB IpU
odopmeHnr ¢acaoB, WHTEPHEPOB, TIPO-
cTpaHCTBa U JyaHAmadra. Spkoit mertado-
PUUYHOCTH [JOOW/ICS CBOMMU TBOPEHUSIMH B
Hauaste XIX Beka apxutektop A. I'ayay, ro-
cTpouBIIMi B BapcenoHe [0M, WM3BeCTHBIN
kak Casa de los huesos (House of bones /
lamaisondesos / das Haus der Knochen /
Jom kocmeli), GaskoHBI KOTOpOro Toz06-
Hbl (parMeHTaMm ueperia C OTKPBITHIMU

Puc. 1. Jom kocter A. layoun. bapcenoHa
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I7Ia3HUIIAMH, a KOJOHHBI BTOPOTO 3TaXka
UMeloT (GopMy uesnoBedecKux Kocted [17].
PasHooOpasHble fetanu (acaja Takke Ha-
BEBAlOT aHAJOTMM C Yell0BeUeCKUM CKerle-
ToM (CM. puc. 1).

[TpuMepoM COBpPeMEHHOrO apXWUTeKTyp-
HOTO COOpY)KeHHUS], TOMyUYMBIIAM MeTado-
PUYECKYI0 HOMUHALIMIO, SIB/ISIETCS TaHLyHo-
umii gom B Ilpare (Dancing house/Das
Tanzende Haus/maison dansante). B mera-
(hoprueckoil perpe3eHTal[Ud JAHHOTO COO-
PY’KEHHsI TIPOMCXOJWUT COBMeIlleHWe [IBYX
KOHILIENTYa/lbHBIX 00/1acTel, KOTOpble OTHO-

Puc. 2. TaHuytowwmi gom. Mpara

CSTCST K TBOPUECTBY (CM. puc. 2). OTO apXu-
TeKTypa W TaHell, YTO MpOSB/SEeTCS B HC-
MOJIb30BAaHUM  JIEKCUYECKUX —eAWHUL, U3
obmactu TaHIla B BepbasbHOM OMMCAaHWU
3naHus: “A stone tower represents dancer
and a glass tower — his female
partner”/«KameHHas 6awHs onuyemeopsem
maxyopa, a cmekAsHHAs 6awHs — ee2o nap-
muepwy»); “A building that seems to be
dancing on the quay”/«30aHue, komopoe
6yomo mawyyem Ha HabepedicHol» [18].

2. 3oomopdHass MoOgeIb

3oomeradopel C JaBHUX BpPEMEH BO’
B/IEKAIOTCSL B TIPOLieCC KaTeropusarivu,
TIpe/ICTaB/IsIsT XapaKTepUCTUKH, AuddepeH-
Lupyrone oObeKThl B COOTBETCTBUM
C KY/IBTYPHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM
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HOCHUTesleld si3blka. AHTUYHAsi apXUTEKTypa
yCMaTpuBasa ujean COBepIIeHCTBa, Kpaco-
Thl ¥ TaDMOHUM B NOHUMAaHWM B3auMOJeH-
CTBUSI YeJIOBeKa U OKPY>Karoll[el ero Mpupo-
Ibl. B TeueHre BEKOB B 3TO OKpYy)KeHUe
HEeW3MEeHHO TIOMaJia/iv TIPe/ICTaBUTeNA JKU-
BOTHOTO MMpa, BCErJa HaxO/sIUecs: psifioM
C UeJIOBEKOM, a Takke MU(OIOrHUecKue Cy-
[IeCTBA KaK TUIOf, PEJIUTHMO3HBIX U (paHTa-
3UAHBIX U3MBIILJIEHN! YeioBekKa.

B 3HameHuThIX npousseseHusax A. aygu
TIOBTOPSIIOIMMCST 3/IEMEHTOM SIBIISIeTCS 0pa-
KoH wm swepuya (Antonio Gaudi’s
Salamander/la salamandre de Gaudi) [19]
(cm. puc. 3).

ITo sambicny A. T'ayau, dpakow/dragon/
der Drache oxpaHsu1 cafi C 3010TbIMU 510710~
KaMH, JIapyloILIMMH BEYHYI0 MOJIOJOCTh U
beccmeptue.

Bo3moxHoe 00bsicHeHHe MeTadopuue-
CKOT'O TIepPe0CMBIC/IeHUsT CBSA3aHO C UCTOPU-
yeCKuUM (DakTOM, TMOCKO/IBbKY TIOKPOBUTEIIb
Bbapcenonsr — Cestoit [eopruii, mobeaus-
LIMH IpakoHa:

“Dragons are not only allegories for
confronting evil in the Catholic religion he
cherished, but also of casting out the invad-
ers in the lore of his beloved Catalan
culture”/«/IpakoHbl — 5mMoO He MO/bKO
annezopuu NPOMuUBOCMOSHUSL 31y 8 Kamo/u-
yeckoll peiueuu, KOMOPY OH NoYUMai, HO U
U32HAHUe 3aX8amuuKo8 8 NPeOdaHUsIX e20 /i0-
bumoll kamanoHckol Kyabmypbi» [20].

OKCIIEHTPUUHBIM 00pa3 co3/aeTcs U 31a-
HueMm /lom ynumka / The snail House of Sofia /

Puc. 3. QpakoH A.Tayau B napke lyanb
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Puc. 4. Jom ynutka B Codpumn. bonrapus

Schneckenhau / la maison escargot [21]. 310
OfIHO W3 CaMbIX CTPAHHBIX COOPYKEHHI B MU-
pe, [/Isl KOTOPOTo B KaueCTBe Mareprasa Gbuti
BBIOpAHbI OKPYT/IbIE U JieTKue (hOpMbI (CM.
puc. 4). VIcrions30BaHHbIe apXUTEKTOPOM I[Be-
Ta W JIeTa/Ii UMEeI0T 00yJatolriee 3HaueHue.

HeoObIKHOBEHHO BHyTpeHHee yOpaHCTBO
[loMa, B KOTOPOM Tpeo0siajiaeT aHTUKBapHast
Mebesib, a TaKXKe Pa3/MuHbIe 3JIEMEHTHI [ie-
KOpa, BBIMOJIHEHHbIE B (hopme Jsryiiek, 60-
JKbUX KOPOBOK U [IPYTUX HACEKOMbIX.

3. HarypmopdHas mozenb

ApXUTeKTOpb! AIPEBHOCTH 4YacTo Ipube-

486 raqyd K pacTurenbHON MeTadope. Bripaxke-

HUe HOBBIX H/Iel CONPOBOXKAI0CH 0bpalle-
HUEM K SICHBIM M 3aKOHYEeHHbIM (opMam

PacTUTeNLHOTO MMpa, KOTOPBIA TIOMOras
Y/I0BUTh (DYyHKI[MOHATbHOE Ha3HAueHWe ap-
XUTEKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OO/eryan «mpo-
UTeHHe» apXUTEKTYPHBIX COOPYKEHWH Ha
OCHOBE CPaBHEHMS UX C U3BECTHBIMH U MPH-
BBIUHBIMU SIBJIEHUSIMU.

CoBpemeHHasi apXUTEKTypa HW306uIyeT
HOMUHAIUSIMH COOPY/KeHHH, B OCHOBE KOTO-
PBIX JIEKMT pacTUTesIbHast (TpupozomMoph-
Hast) Meradopa. IlpyMep — 3HaMeHHTast
6amHst Kopnuwon (uau oeypey) / The
Gherkin / Gewlirzgurke / le “cornichon” B
Jloupowe [22] (cm. puc. 5).

Puc. 5. BbawHs «orypeuy B JlonaoHe

B 2014 rogy ®ya3umoTo pa3paboTa
npoekT foMa «benoe depeeo» / The White
Tree / Der Weisse Baum / I’Arbre Blanc
(cm. puc. 6). KoHuenrtyanbHOe pellieHUe

Puc. 6. benoe pepeso B MoHnenbe. ®paHums
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COBMelIlaeT NPOCTPaHCTBO ZloMa U MPUPO/-
HyM0 cpeny [23].

BaskHo, uTo MeTa)opbl He TO/IBKO YUaCTBY-
10T B HOMUHAIUM apXUTEKTYPHBIX OObEeKTOB,
HO B TePMMHAX TIPeIMETHON 00/1acTH TIPOKC-
XOJUT U ONHCAHUe XapaKTePUCTUK COBPeMeH-
HOTO apXUTEKTyPHOTO COOPY’>KEeHHs, CBsizeid
MeXXIy WHTephePOM M OKPY’KaroIIUM TIpO-
CTPaHCTBOM, BIWCHIBAHWS 3/IaHKsT B KBapTal.

MeTtadoprueckoe MOAeMPOBaHNE CITYKUT
KaK HOMHHALMK 00BEKTOB apXUTEKTYPHBIX CO-
OPY’>KEeHWI, TaK 1 MI03HaHHIO UeJI0BEKOM OKpY-
JKaloILero ero Mypa, BK/IIOYasi 3CTeTHYecKUe,
TBOpUECKHE, aKCHOTOTUUeCKHe, oOydJaroliue,
Ky/IBTYPOJIOTMUEeCKHe Y UCTOPUUECKHE XapakK-
TepUCTUKHY KoHIlernTa JJOM. 3puTebHbIN psif,
TaK)Ke yuacTByeT B MeTacopr3aliyu, co3faBast
BU3ya/IbHble MeTa(OphL

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBaHWHM aHaM3a
XapaKTepUCTUK, BBISIBIIEHHBIX B COJep-

KorHuTtuBHblE MCCnenoBaHMs

>)kaHuu KoHuenra JOM, B Tom uucse ero
00pa3Hoii pa3HOBUIHOCTU B BUie MeTado-
pUUeCKOro KOHIIeNTa, MOXKHO cje/aTh
BbIBOZ, 00 yHMBepCa/bHOCTH KOHL|eNTa B
eBPOMNeNCKUX  si3blKaX U KyJabTypax.
Apxetunnueckuii koHent JOM cooTHo-
CUTCS C Ky/JbTYPHOHM, [IyXOBHOH, HpaB-
CTBEHHOMW [lesITeJIbHOCTBIO SI3BIKOBOIO CO-
o011iecTBa, BhIpaxkaeT o0IleHal[MOHAJIbHbIE
LEHHOCTH.

Meradopryeckuii  cratyc — KOHLeTITa
JOM BbIsBIIsSIeTCs [IPU UCII0/Ib30BAHUU Kpe-
aTUBHOM M HOMWHATMBHOW MeTadopbl, Xa-
paKTepu3ylomeil CoObITHS  OKpy’Karoien
JlelICTBUTEe/IbHOCTU B TePMHUHAX [lOMa U €ro
yacTell, a Takxe obo3Havaroljell oM Kak
00BEKT, UMEIOIMH CXOZCTBA IO KOHLIENTY-
aZbHbIM TIpU3HaKaM C AaHTPOIOLIeHTpUUe-
CKUM, aHUMAaJIMCTUUeCKUM, 300MOP(HBIM
pacTUTeNbHBIM U IPYTUMU MHUPaMHU.
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